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Tujuan utama ; ngkajl dampak dar|
pergeseran bentu ‘

Data yang di kalimat ¢ 1 an bentuk tema
r n dikumpulkan bérdasarkariypendekatan
a digupakan daldm membantu

berikut:pergeseran te
sebanyak 58 (71,6 %), pergeseran tema :
data (20,99 %) dan pergesera Vteme '5* sebanyak 6 data (7,4 %).
Dalam penilaian kualitas terjemahan, ditemukan jumlah data dengan
terjemahan akurat sebanyak 37 data (45,67 %), kurang akurat sebanyak 42
data (53,06) % dan tidak akurat sebanyak 2 data (2,46 %). Sementara itu,
jumlah terjemahan data dengan nilai berterima sebanyak 45 data (55,55 %),
kurang berterima 35 data (43,2 %) dan tidak berterima sebanyak 1 data
(1,23 %).

Meskipun pergeseran bentuk tema yang ditemukan cukup
mengganggu koherensi kalimat di sekitarnya, tetapi pergeseran tersebut
secara keseluruhan tidak mempengaruhi tahapan struktur teks rekon karena
pergeseran tersebut hanya ditemukan dalam jumlah yang sangat kecil dalam
teks.

Kata kunci : penerjemahan, pergeseran, struktur tematik, rekon
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Penaklukan Pulau Jawar g |
The data stu;@re translated Se 1 atic structure

@Ws: shift on Top.
. Marked theme inl7

translation assessment results 87 data” (45{67 %) are accurate, 42 data
(53,06) % are less accurate and 2 data (2,46 %) are inaccurate. Moreover,
data with acceptable translation are found in 45 data (55,55 %), less
acceptable are found in 35 data (43,2 %) and 1 data (1,23 %) are
unacceptable.

The shifts of theme found in the data do interfere the coherence of
the sentences surround them. However, they do not disrupt the stages of
recount text in this study since they only exist in a very few number of the
total number of sentences in the text.

Keyword : translation, thematic structure, shift, recount
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